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A L ATTHARAZAS

(BESZÉLYFÜZÉR.)

B. KEMÉNY ZSIGMONDTÓL.

I.
Megint asztalnál voltunk.
A poharozás folyt, s a tizenöt éves somlyai kezdé búverejét éreztetni. 

Derültekké, kiváncsiakká, beszédesekké levénk.
Még Tadde doctor is ritkábban nyugtatá tányérán szemeit, s tekinteten, 

oszlott a rejtélyes komolyság, melly eleinte egy megrendelt hütőszer gyanán 
csillapitá vérünket, és örömeink közé némi tartózkodást íegyit va a.

Andor barátom háromszor látta már mosolygani.
Első mosolyán még lebegett valami gúny; de a második — Andor állí­

tása szerint - jóval derültebb vala; a harmadikat pedig olly torokhang is
követé, melly elfojtott nevetéshez sokat hasonlita. bár

Egyébiránt, bár közülünk senki sem volt mértekletességi eg> *81 ’ 
a vidor és egésséges életet nem kívántuk Priesznitz úr gyógyintézetének napi­
rendjéhez szabni; s bár a sugárzó arczu örömnek, melly társaság' ^
nem mondottuk: menj kolostorba Ophelia! mégis — és erről par^

délibáb.
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kedem — bírtunk annyi gentlemani ízléssel, hogy eszünket — mellyre egy 
férfiúnak az élvezeteknél is annyi szüksége van, mint a komoly foglalkozások­
nál — nem temettük serlegeink arany hullámaiba.

Élénkek, közlékenyek valánk, de az illeni korlátái közt.

Tamás bácsi szives házgazda volt, derék pinczével, jó konyhával és kevés 
szavakkal.

Andor barátom a vig czimborák sorába tartozék ugyan, de azért a komoly 
társalgást is örömmel hallgatta.

Ellenben Gyula, kinek anyja született Lilienthal kisasszony vala, a német 
vér által bizonyos mértékű érzelékcnységct nyert osztályrészben, melly egyéb­
iránt szép külsővel és nemes indulatokkal egyesülve, a nővilág szeme előtt an­
nyira vonzóvá tette őt, hogy, ha szerénysége nem tiltaná, hódításairól egész 
beszélyfüzért írhatna.

Kívülünk a társaság még két jeles idegenből állott, kik nehány napra a 
vidékről jöttek Pestre, s mig az egyik — mint új házashoz illett — szünet­
len nőjére, a gyönyörű Amarantára és azon elpazérlott perezekre, melly eket 
nélküle tölt, gondolt; addig a másik, Tamás bácsi linóm sültjei mellett tán a 
a nyers tarándhúsról álmadozék, mellyel Tundra vidékén a szamojédok közt fog 
fris vérbe mártva falatozni, és midőn a somlyait ürítő, hihetőleg eszébe jutott, 
hogy még ez év folytán becsületes rokonainkkal, a lappokkal, bor helyett hal- 
zsirt nyelend, hogy ezen tápláló italban is tárgyilagos jelleménél fogva, a nek­
táréhoz hasonló zamatot és izet találjon.

Nem szükség említenem. miként az ifjú házas olvasóimnak jó ismerőse a 
gazdag és miveit Bánházy Arthur; az éjszaki földsark felé vándorló úr pedig a 
nagy és bölcs utazó Tadde doktor volt, kit hozzánk Bánházy vezetett be.

Vannak határozott jellemű és magas észtehetségü egyének, kik iránt 
elismerésünk mellett sem tudunk elég tisztelettel lenni; mig viszont néha azok, 
kik a charlatanság gyanúja alatt állanak, külsőjük és modoraik által mindnyá­
junktól, ha velük érintkezünk, annyi figyelmet csikarnak ki, mintha ők vol­
nának a szellemvilág óriásai, s csak azért jelennének meg köztünk, hogy tör- 
peségünk érzetét keblünkben felelevenítsék.

Illy ámító tulajdonokkal bírt Tadde.
Sejtők, hogy nézetei inkább különczek mint alaposak, de azért még sem 

volt bátorságunk : saját jobb eszméink iránt, az ő állításai ellenében, szilárd 
hittel lenni.

Uralkodék tehát társaságunk szellemén, bár merengő szemei gyakran el- 
árulák, hogy beszédeinkre alig figyel, s bár voltak időközök, midőn vágyott 
magát általunk feledtetni.

-?



De mi ezt nem akartuk, s kivált Gyula mindig keresettrést, mellyen

VÍt";irthuron kivUl pedig mind nőtlenek lévén, megfogható.*: 

hogy mentői inkább haladtak az órák és örültek poharaink, annál gya 
tért beszédünk a némberekre, a szerelemre és a kalandokra át.

Andor barátom , ki felfelé Linczig s a Dunán le egész Belgr ’
széles tapasztalatainál fogva bátran állitá: miként a világ legszebb női MaByar

országon s Magyarországban Pesten vannak.
_ Minden tisztelet kedves hölgyeinknek! szolt pohárral kezéb ’

__ ők valódi tündérek, kivévén a kiveendőket; azonban talán enge jun' a 
velők versenyezi,ette egy kevés reményt a franezia, angol »lasz, span,, 
német szépségeknek is, és mondjunk csak annyit: hogy a kankaz,
„1 európaiak szír,naztunk, né,ebemnek szépsége vagy legalíbb kelleme

legyozu, tobbiekck dok,or adlutna legilletékesebb véleményt, jegyző

mCS B“nyekTb«.* felesége van mint neked, Arthuren,1 mondá mosolygv.

Andor, annak feltétlenül kellene engem pártolni.
Ez ellen, kik Amaranthát ismertük, nem lehetett szónk; de G> , 

tán Béc<ben a Tükörutcza szöglete körül egy csinos bankáménak hódolt, é 
lipótvárosi színháznál egy kis ballettánezosnét vett pártolása alá, nem — 
volna, hogy azon fontos ügyben, mell,,51 vitatkoztok, elhamarkodott .tél 
hozassék, s ennél fogva felszólító és kéri tekintetet vetett Tai1^'

- Hallgassuk meg Tadde doctor!,... igen, hallgassuk meg fád,le doc

tort! kiáltá a felbátorított Andor is.
Nagy utazónk, kire két érdemes czimboránk ennyi bizoda omm 

, ,nen e „erczekben nem látszék az iránta tanúsított ügyeimet meBér
ml!: mert újhegyével keuyérbélbó. P„—

ezen művészi foglalkozisba úgy bemélyedt, hogy — a n„nt_ szórakozó
tele mutató — csak a legh.milyosabb sejtelmei lehettek a szőnyegre vont

““ej, dec,er ur 1 doctor nr iszó,.Gyn, a, régi ismeretségénél,»*« biza-

dalmasan lévén kezét a nagy utazó villáira. - On gon« cg.
• -„„n, tenderen jár, míg itt kérdések tárgyaltainak, mellyek halasztást ne
szenvednek, .„nélkül, hogy karónk ellenséges és egymással küzdi pártokra ne 

”kTlge„,kazbekiin„tt Andor, mi rög,ön megtudni akarjuk: hogy hol

— — •-« «ST moníí:
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— Pesten láttam egy deli, egy leigéző teremtést, ki a hol csak megjelent, a tö­
kéletes szépség eszményképének tartaték, s különösen nyúlánk, karcsú terme­
tén azon bámult sajátsággal birt, hogy bár vállai szélesek s keblének formai 
hullámzó és emelkedett körvonaluak valának, befűzött derekát mégis ujjaim- 
mal könnyen átfoghatám. A férfivilág csodálta őt, s barátnéi is kénytelenek 
voltak megvallani, hogy legalább növése minden bírálaton felül áll. Azonban 
két évvel utóbb angol védelem mellett szerencsés valék Chinába utazhatni, hol 
szintén találtam egy istennőként bálványozott szépségre, kivel az ottani köz­
vélemény szerint, senki sem versenyezhetett, s kinek főleg növését még ellen­
ségei is hasonlithatlannak mondák; mert dereka erős, húsos és szabályosan 
vastag volt, mi Chinában a magasabb női kellem nélkülözhetlen tulajdona.

Mindnyájan hahotára fakadtunk, de Tadde doctor komolyan (olytatá:__
Párizsban a szent-germeni arszlánokkal csodáltam egy remek szőke nőt, kinek 
tüzes, nagy és hosszú metszetű kék szemei, az árnyas selyempillák alól, el­
ragadtatást és merengést vetettek a nézők leikébe; kinek sima, lágytapintatu, 
csillámos és aranysárga haja, ha szétbontotta, kicsiny czipőjének sarkáig hul­
lott alá, s kinek parányi szája , vékony és klárisz szinő ajkaival, szerelemre 
és kejábrándokra ragadta még a vén nőtelenekct, és a mézeshetek örömeit él­
vező ifjú férjeket is. Hasonló bálványzást csak Senegal partjain talál­
tain egy néger király leánya körül. S valóban ő meg is érdemié a rendkí­
vüli bókokat, mert arcza a kipallérozott ébenfánál feketébb, szeme kicsiny, de 
basiliskusi élű, haja pedig gyapjas, kondor, rövid és fénytelen vala. Aztán szé­
les nyílású pisze orra, elefántcsont-fehér fogai, s duzzadt vastag ajkai elragad­
tatásra hangolták a szépség tökélyes formáiban gyönyörködő néger-izlést, melly 
a deli király-kisasszonyban egy afrikai Venust, egy utolérhetlen eszményképet 
fedezett föl.

Nem irigyeljük, szólt Andor, azon szépművészeti eszméket, mellyck 
lelkesedésre heviték a senegali arszlánokat.

— Es a narancssárga arezszint, meg az átölelhetlen derekakat kedvellő 
chinai kéjenczcket: tévé hozzá Gyula.

— Ők is úgy vannak a mi lelkesedésünkkel: válaszolt Tadde.

— Mi nálok elég dőreségre mutat: monda Andor.
— S viszont nálunk is: jegyzé meg Tadde.
— Ön tehát nem hisz a szépség általános szabályaiban? kérdezőm.
— S mi okból hinnék? válaszolt doktorunk.

Ön tehát egy néger Annidat olly ellenállhatlannak tart. mint egy 
Pestit? kiálta Andor.

Legalább törekedtem ezen tárgyilagosságig emelkedni: erősité nagy 
utazónk. *



Élénk szócsere támadt, melly mint szokás — mind a két félt előbbbeni

nézetei mellett hagyta.
— Ha a doktor úr — mondám, más anyagot is akarván a vitatkozásba 

vegyíteni, — ha a doktor úr nem is akarja a szépség arany almáját európai 
nőinknek feltétlenül átadni, azt reméllem még sem tagadja, hogy ők tudják 
leginkább természetes kellemeiket a mesterség által emelni. Mennyi varázslat 
vészén egy salonhölgyet körül! Mint megnemesedik náluk a divat, a cziczo- 
mák, az öltözködés titkai, és a szépizlés ezer segédeszközei által meg az is, 
mi különben termetükön, arezszinükön, testtartásukon és egész lényükön igen 
közönséges, sőt tán érdektelen vagy épen hiányos is lett volna!

Tadde mosolygva válaszolá: — A föld minden népeinél igyekeznek a 
nők magukon olly változtatásokat tenni, mellyek a helybeli közízléssel meg­
egyeznek. így hogy példákat idézzek, a mi némbereink a XV-dik század olta 
szükségesnek tartják oldalcsontaikat behorpasztani, mit korunkban az aezélvál- 
lak segítségével meglepő tökélyre is vittek. A chinai nők a testszépités ezen 
módját nevetségesnek állítják; mert szerintük a lábat kell úgy összeszorítani, 
hogy az, hét éven túl többé ne nőhessen: ennélfogva a pekkingi vagy nankmgi 
salonhölgy szépségére méltán hiú csak akkor lehet, ha már lépni is alig tud. 
Ellenben a Caraibok delnői egyaránt badarságnak hiszik akár az oldalesonto- 

“ kát. akár a lábat megbénítani; mert az ő fogalmaik szerint, valódi szép csak 
az lehet, kinek születésekor fejét különböző szögletekre nyomták. Viszont 
vannak népek, mellyeknél a nőrilág szükségesnek tekinti oldalcsontjainak , fe­
jének és lábainak teljes épségét; hanem bőre iránt viseltetik bizonyos előíté­
lettel, s addig magát igazán szépnek nem is képzelheti, mig arczát, lábszárait 
és karját össze nem szurkába s különféle körvonalakat nem metél rájok,mely- 
lyeket aztán néha ki is színez, máskor meg festék nélkül hagy: arra azonban, 
ha főrangú, mindig ügyel, hogy alsó ajakát meglyukaszsza, és eléggé nehéz 
ércdarabokkal terhelje. ... Mi engemet illet: szorosan elhatározni nem tud­
nám, hogy a testszépités ezen kedvelt módjai közül, mellyik bir legtöbb leigézo 
erővel? s legfölebb arról szólhatnék, hogy mellyik egészségtelenebb?

Tadde doktor különcz okoskodása társaságunkat egy kevéssé lehangolta.
Mindnyájan neheztelénk reá európai, s különösen magyar szépeink ne- 

w vében.
De ő ellenvetéseinket csak rövid és inkább tréfás megjegyzésekkel uta­

sította vissza.
.italában nem látszék nézeteinek támogatása iránt érdekkel lenni, s kez­

dett a hallgatag és "méla őgyelgés sánczai közé vonulni.
Megint tányérát fixirozá, mintha több érdekest lelne azon, mint eszmé­

inkben.
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Ez tüzünkre olajt önte.
Élénkebben ostromoltuk tehát, s én diadalmi mosolylyal kérdéin: —

Ugyan miért nem akar ön komolyan törni velünk láncsát? Talán titkon még 
is érzi, hogy vannak a szépizlésnek elvitázhatlan szabályai, mellyeket tiz millió 
vadember szavazata sem fog egyetlen Shakespeare, Corregio vagy Canova el­
lenében megingatni? Talán hiszi, hogy nézetei inkább merészek, mint igazak?
Vagy, nemde az is valószínű, miként eredeti ötleteivel inkább felültetni, mint 
legyőzni szeretne minket?

Tadde felém hajolván, arczvonalaimra veté égető, fürkésző tekintetét. — 
Kitalálná-e,mit hiszek a fenforgó kérdésre nézve önről? szólt majdnem enyel­
gőn, majdnem kötekedő hangon.

— Rendkívül nagy szolgálatot tenne ön, válaszolóm, ha őszinteségével 
megelőzné találgatásaimat, mellyek úgy is sikertelenek lennének.

— Örömmel, mondá Tadde. Tehát én attól vagyok áthatva, hogy e tár­
saságban önt téríthetném legkevésbbé meg; mert nézete alig különbözik az 
enyimtől. Vagy csalódtam-e, ha önt tárgyilagos irányúnak hiszem: de aki, 
hogy hideg különeznek és Ízetlen kétkedőnek ne tartassák, szeretné magát esz­
mék és formák által exaltálni; bár kedélye a valódi lelkesedésre igen nyugodt 
és ábrándtalan? ff

Megdöbbenten a csodálatos határozottságon, melylyel jellememet körvo­
nalazta ezen idegen, kit akkor láttam először. Sejtém, hogy állításában sok 
igaz van. S mennyire valaki saját énjéről tisztán Ítélhet, álnokság nélkül alig 
tagadhattam volna, hogy szivem hidegebb, eszméim prozaiabbak, gondolkozá­
som kétkedőbb, mint másokkal elhitetni akarnám.’ ««

Tadde aligha várt tőlem az őszinte kérdésre, melylyel meglepett, felvilá­
gosítást; mert rögtön házi gazdánkhoz, a kevés szavú Tamás bátyához for­
dult, s nevetve mondá: — Lám! ezen városi urak az ó-somlyai és bográcshus 
mellett is mindig csak a nőkről, a szépségről és szerelemről vitatkoznak, mintha 
olly kedves téli estvén, midőn fris hó hull, nem lenne egy még sokkal érdeke­
sebb beszélgetési tárgy.

— Hogyan ? Mi ? . . . egy tárgy . . . ? dörmögé Tamás bátya, kit nagy 
utazónk véletlenül rohant meg, s mint látszék mély elmélkedésekből zavart föl.

— Igen, az, mellyre ön, ha nem csalódom, az asztal alatt legtöbbször I 
gondolt.... A vadászatot értem.

— A menykővet! kiálta Tamás a doktorra bámulva, . . . hogy található 
ki ? . . . Valóban, épen a nyelvem hegyén volt a vadászat. Csak rést vártam a 
szólásra.... De honnan sajdithatta ! . . . Hűm! . . . az igaz is, hogy szép 
tréfa lenne, holnap. . . .

— A szentlőrinczi pusztára kimenni: közbevágott Tadde.



Ép,,, az voll nyelvem hegyén! mond! Tamás báty. öregbe,!» ámu

___ És ott Atalantát megpróbálni.
_ Teringettét! sivalkodék házgazdánk szemét száját tátva,. • • pen 

is nyelvemen volt. ... De, hogy a patvarba lophatja el ön az n gondolata,

mat, mielőtt használhatnám? Honnan sajditja azt mi ^
’ __ Arra nem kellett boszorkányság. Bánhazy Arhúrral

Mállójába tekintik, hol egy nem próbált. AErx-sÄKÄiÄ
' ' a\ a a L-it<irt4<‘írt)l • de effV hibával bírt, t. i* állat apja hires volt gyorsaságáról és kitartásáról, ae y

szelessége miatt a nyalat mindig «laté. Valljon nem orokolte-eAtalantae t
lajdont ? önnek az „án, aggédni kellett. Azonban - szenved*ye, vad.Ws
nyugtalan jellem«, ... a holnapi nap pedig ,g,n »garatra valé.
,Lm volt-e több adatra, hogy vágyait és gondolat,at kitaláljam

Tadd, természetes alapok,, vitte ugyan jóslé tehetségét vissza, de lel
, . .,f rendkívüli ügyessége bámulásában; mert avilágoaitásai nem gátiának minket rendktvu . agy ^ ^ utaMeU

szokatlan elmeél majdnem annyi leigézo , mit megfogni
tény és szintúgy magával ragadhat az.mtt utánozni, mint az, n„t meg o„

nein tudunk. , . . , ,, „ ..s,t LZsőbbDarab ideig tehát társalgásunk kizökkent reg, irányából, s esak

7’ r
hat cltáLolt Láng „Ián k'“‘ d‘7ki U,i annÍl hO»

egy francziára sem oromest nynjtá ke.z j J

•rzíi; k^,,

vitatkozásainkat.

Társaim'álliták, hogy egy hótól szerelem nélkül hűséget sem lehet varm. 

i:„ tapasztalataimból kezdém erősíteni, mikent a szerelem 
házasságnál is a csendes házi életnek majdnem annyi esete, fordulnak elé.

A szóba,ez köztünk viszont eredmény nélkül, de hévvel. “j1,
feraza volt Tadde doktornak, mondd Andor, maion kedélyedtől mm 
” , , .. T„ „,.v k^séges állításnál örökké azon oldalonden lelkesedést megtagadott. Te eg> ml le­

szoktál lenni, melly prózaibb. ,, .ik a költé-
Mert az életről az. életből okoskodom, s ez ritkán emelkedik

szel 1 wf|. ^„„tatásaitokból akarjátok a szőnyegre von, nagá
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kérdést eldönteni; akkor én tőletek Tadde doktorra hivatkozom, miután ő két­
ségkívül többet látott, s észlelt, mint mi együttvéve.

Bánházy Arthur ezen közbeszólását élénken ragadta meg Gyula.
— Igen, mondjon Tadde véleményt, ki adatait a világ öt részéből bön­

gészhette : kiálts serlegét fölemelve.
— Vitessék a pör az ő sedriája elébe: követeié a máskor hallgatag ház­

gazdánk is.
— Nem bánom hozzon Tadde Ítéletet: szólt jóváhagyón Andor.
— És, jegyzém meg, a vesztes fél legalább ma ne újíthassa meg perét.
Nagy utazónk szokatlan nyájassággal inondá: — Szabad tért kívánok 

minden véleménynek: ez politikai elvem, mellyet még a poharazás közt is, mi­
dőn hevünk paradox állításokra ragadhat, szigorúan föntartani óhajtanék. En­
nélfogva határozottan visszautasítom a bíráskodás rámruházott szerepét, s dönt­
vények helyett csak igénytelen nézeteket teszek közzé.

— Helyes! . . halljuk! . . . kiáltok poharakat koczintva.
— Egy hiszem, szólt Tadde, hogy egy nő háziéletéről, mindig azon kör­

nek , melly őt körülveszi, eszméi, divatos hiúságai, szokásai, erkölcsei és tár­
salgási szelleme határoznak. A quackernő nem fog férjéhez, bár unja vagy gyű­
löli, hűtlen lenni; mig XV-dik Lajos udvarában gyakran megcsalatott az olly 
férj is, ki nője által hőn szeretteték. . . De uraim! tán elég volt már a böl­
cselkedésből , s a helyett, hogy tovább okoskodjam, engedelmökkel két törté­
netet beszélek úti élményeim közül. Vonjanak önök belőlök, ha tetszik, követ­
keztetést vitatkozásainkra, vagy — mi még sokkal jobb — átalában enged­
jék magukat feltétlenül át a benyomásoknak, mellyek kedélyeikre hatni fognak, 
nem kérdezvén, honnan indultak azok ki, s minő irány felé vezetnek?

Örömmel ragadtuk meg Tadde doktor ajánlatát, s ő szivarra gyújtván, 
következő történetet beszélt:

II.

EGY KALAND A MISSOURI MELLŐL.

Ellis több indián törzs nyelvén tudott beszélni, és sok természetes ra­
vaszsággal némi miveltséget, az eszélylyel pedig jókora vakmerőséget kötött össze.

Ezen tulajdonaiért az északamerikai államok tizenhatodrét diplomatái 
közé tartozott.

Ö Llay, Webster, Monroe volt zsebkönyvkiadásban, — egy státusférfiú, 
ki hazájának területét nehány akó égett bor, nehány kétcsőü fegyver, vadász- 
áska és szarvasbőr-nadrág által már is száz négyszeg mértfölddel szaporította.
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Mert az indiánokkal! alkudozások mindig Bilisre valának bízva, haalkal-

matlansággal vagy feltűnő veszéllyel jártak.
Egy reggel épen kompját igazíttatá ki, midőn meglátogattam.

— Akar-e ön velem jönni? kérdé.
__Okvetlenül: válaszolám.
_ De vörösbőrüek közé megyünk.

“ rt^m i k o, *) kit jelenlétünkkel meg fogunk tisztelni, egy vén 

dühöncz.
- Ha már dühöncz, még jő hogy vén: mondám.
„ Követeléseink, meltyektől el nem állhatunk, úgy látszik, igaz

ságtalanok^ g önök nemzeti jelleméhez tartozik

_ De amerikai jellemünkért még az ön magyar koponyaborét

zathatja amiko: szólt mosolygva Ellis. az utols6vai:
__ Az által is egy tapasztalással többem lesz,

válaszoltam.
— Tehát holnap hajnalban a Missourin leszünk.

Kezet nyujték.
_Négy órára elvárom.
— Pontban itt leszek.
Másnap a határozott órában vizen valánk. ...
Sötét zavaros hullámok közt eveztünk, mellyekre nem ve

rözni nem bírt. Koronában hol az emberi társasággal
Régi földrészünkön s különösen Európában, női Missouri-

együtt mát a hegyek ás folyamok is megvéuiiltek, többé* *““
hoz ha,»nid vizet látni, mclly szenvedélyes kiesapongása,bau mmdeu

" kt—::trt:taggu,k vagy tatainak hiszem külsd alak-

j“ s::r;r^gy .«m ^

Csak ismernetek kell a jeleket, mellyek által 4v-ezre.t hrrdetr. . .._ 
'Mondom: a Missouri ifjú, szeszélyes és vad erkö.csu folyam, —y még 

medret sem vert oily állandóan, hogy irányát, ha kedve szokke , j 

változtathassa meg.

*) Fejdelem.

, ••'

; Ti'’
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Szent Luis tói kezdve a prrtok körül mindkét oldalán megdöntött 
fákkal van fedve, mellyek gyökereiknek vékonyabb szálainál fogva még a 
földhöz vannak ragadva; de derekaikkal már a vízre borultak, virágba takart 
lombjaikkal a hullámokat seprik, és koronáik körül sívó örvények tánczolnak, 
apró ágokat, növényeket s bokrokat dobálva rajok, inig ezen idegen terük miatt 
alásülyednek vagy elsodortatnak, hogy a hullámokon lebegő társaikkal egye­
sülve egy mozgó szigetet építsenek, mellynek alsó rejtökeiben az éhes alli­
gator martalék után leskődik, főn pedig tündér-ernyőt vonnak, s bübájaik 
igéző varázsait tartják fel, a legszeszélyesebb alakú és szinü folyondárok.

Néhol meg a bősz hajlamú Missouri, hogy a hajósokat és a környéket 
rémitse, fövényzátonyokat emel, s úgy összeköti azokat a közéjek terelt fa­
törzsek és egyéb uszadékok által, mintha medrét erős töltésekkel örökre el­
zárni akarná. Illyenkor aztán árjai a parton átszáguldanak, s benyargalván a 
szomszéd rónákat, mindent iszapba takarnak. inig a pusztítás kéjeit ismét meg­
unva, módot lelnek medreik závorát fölnyitni, s elhordván a maguk ellen emelt 
falakat, harsogva nyargalnak régi utaikon tovább.

Szép de veszélyes vállalat a Missourin evezni, . . . most is az, s hát 
még 25 évvelj előbb, midőn Ellis barátommal csak egy vitorlás kompon 
kísértettük meg!

Azonban, mit érdekelhetné önöket olly úti viszontagságok leírása, mely- 
lyekben a felötlő és különös egyedül a nehézségek legyőzéséből áll.

A tizedik napon egy kék hegyekkel beszegett rónánál kötöttünk ki, hol 
csak néhány gyapotfa emeli fejét a magasra, a sötétzöld pázsitu rét virágbok­
rai és törpe csalitai között.

A parthoz közel lakott kalauzunk, kihez utasítva valánk, egy félig már 
amerikaivá vált vörösbőrü.

Nála két tüzes, de gyakorlott vadászlóra tevénk szert, s még mielőtt a 
hold ezüst világát a festőileg szép és ábrándosán néma térségre kiárasztotta 
volna, mi már azon hegysor alján voltunk, mellynek oldalain és völgynyilásai 
közt szétszórva hevertek a vörösbőrüek kunyhói, majdnem olly rendetlenül s 
igénytelen külsővel, mint a Zaránd vagy Hunyad megyei oláh helységek 
h u r u b á i.

A fejedelem residentiája is csak annyiban különbözött a másokétól, 
hogy valamivel nagyobb volt, és kertjében több dohány, burgonya és ten­
geri termett.

— ön,— szólt Ellis mosolygva, mig a kapuhoz közeledőnk, néhány kiván- 
csilag vad tekintetű férfitól és egy csoport arezfintoritó s ujongó gyermektől kí­
sértetve , — ön, kedves barátom! a hatalmas mikó dísztermének falain, egyéb 
nagy érdekű ritkaságok közt néhány művészileg skalp irozott koponya-bőrt

590



m ....

5W8

591

, , „ in; leendő házgazdánk a napokban egyik regi
T." s.":—*—■**-*

elfeledett volna egy keve, ege. • ’ diadalmi emlékeknek meg-
raink érdekében lenne szükséges, de '»aguknaK

őrzésére is. , , , Ari kát fo" adni ezen nem nagyon
— Ön, úgy látszik a m i 0 " ‘l _ boszonkodással hidegvérű-

philantropicus műtétek* kőrlil - mond» ■*“

*m-L. ne? .«IB- ín — •

-. . b. mnjd » f ^

állatkínzás elleni társulato => ,fa ki több országnagyok kise-
Illy tréfák közt léptünk a vén m ik ó elebe

rétében fogadott el, a kövezetlen és ^szokás.
ö felsége nem tette hosszan tenyerét tenyerünkbe, m
Ez elégületlenségénekjjUgo» jeli^o\L ^ de fájdalom! rövid
Később termébe vezetett, & (L„ségeskedő indulatának olly ko-

pipáját nem dugta szájából a mim^ homlokaikat ránczolni.
moly előjele volt, hogy an‘ csn , összeszedő, s csak ennek köszönhet-

Ellis minden diplomatái ugye.» ° részéből, a mikó vágott saját
tűk, hogy a vacsora alatt egy son a o. ^ dßtt lesclkedő publicum ke­
lesével számunkra néhány ^ nyujtott arról, hogy leg-
délyét valamennyire . 1 ? hzborithatlan birtokába maradhatunk. . • .
alább más nap reggelig ej orun nyájas tekintetű ifjú volt,

Számom,. a „jdCm nagyobb. Ma», ^

és az egész torra ““°elt „«ettctém hozzá, a csak hamar lehet,™
Meggy»],0« áf°*y J „ EUiséher képest királyi vala; mert Lár­

va,a nem éreznek,,hogy he'y meUctt u, nemcsak csín és tisztaság,
gazdám lakában a butoiok egy- -
de némi contort is mutatkozott. előbb hozott egy Szent-

Louishoz közel fekvő 1 bßr&ek felső köreikben - nemcsak
bírt, s mit sem kétkedem, hogy cgész területén- a női báj, kecs

a Missouri partjain, de> az gy elvitatni nem tudta volna,
és nemes magaviselet babérjá eszménykép, bár nem az euro-

ö az indus delnők gyöngye vala, W y

pai fogalmak szerent. szé»ségróli Ítéletükben bizonyos for-
S mért fessem le őt azoknak, kik a szépseBron

tiBlh

wm
?>• ’ <■
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mákhoz szoktak, mellyeknek járszallagán akarnák képzelődésüket vezetni, s ha 
ez mégis gyakran tulcsapong. s ha szivüket lángra gyulasztja olly némbcr iránt 
ki a világ által szépnek nem tartatik, inkább maguk is elhiszik, hogy a szere­
lem vak, mintsem bevallanák, miként a szépségrőli fogalmaink többnyire nin­
csenek sem az érzékingerekkel sem szellemibb vágyainkkal öszhangzásban, s 
igy minden belső alapnélküliek ?

Ma tab a a milly bájos, olly hű és szeretetreméltő nő volt.
Férjéhez határtalanul ragaszkodék.
Fellelkesült ennek egy nyájas tekintetére; leveretve volt homlokredői által.
Kitalálta gondolatait, engedelmeskedék szeszélyeinek, áldá igazság­

talanságait, mellyekkel az ifjú mikő haragra hajlékony vérmérséke néha sujtá.
Az indus nők sorsa zordabb, mint az európai asszonyoké a legmiveletle- 

nebb néposztálynál is.
Mert nálunk mindenütt bizonyos lovagiasság uralkodik, melly a terhesebb 

foglalkozásokat nem engedi a gyönge női kezeknek át.
De a vürösbőrüeknél a férfi csak vadász és harczol. A többit, a mezei 

munkától kezdve, mind a nőnek kell eligazítani.
A férj még fegyvereit is velők takarittatja ki, s gyakran velők viteti azon 

helyig, hol használhatja.
Az indusnő a szerelem loggyöngédebb viszonyai közt is rab, kinek sokat 

igen sokat kell fáradni, hogy ura, a nemzeti szokás szerint, henyélhessen.
Mataba elragadtatással élt házi körének.
Kedvvel nyúlt mindenhez, mi neki fáradságot, szive bálványának pedig 

kényelmet okozott.
Nála a kötelesség élvezetté lön, s én, bár a világot beutaztam, még eddig 

kevés nőre találtam, kivel a férjnek annyi oka lett volna megelégedni, mint az 
ifjú mikónak Matabával...........

Ellis három napot töltött legkisebb siker nélkül el; sőt házgazdáink sötét 
tekintetéből gyanítani kezdők: hogy a miénknél biztosabb jövővel biró koponya­
bőrt nagy erőlködés nélkül is lehet képzelni.

Sejtök: miként a vén mikó a szomszéd főnökökkel titkos összeköttetése­
ket keres.

Körünkből nehány ismert arcz eltűnt, a nélkül, hogy]ujra visszakerült volna, 
mi nyilván azért történt, mert a kedélyek felizgatására küldetének olly törzsek­
hez, mellyek a Yankeek ellen legtöbb gyűlölettel és boszuvágygyal voltak telve.

A gondosan beleplezett előkészületek alatt a mikó, hogy figyelmünket 
elvonja, egy vadbival-vadászatra hivott meg, mi az indiánok legkedveltebb és 
legjövedelmezőbb időtöltése azon vidékeken, hol nagy kiterjedésű savas me­
zők és só-kutak vannak.



Kivonatát nem utasitl,altok visaza, s más nap liajnalhasadtával mát lo­
vainkén valánk, kezünkben könnyű, rövid Hintával, mellyel vágtatva i> barna, 

meg lehessen tölteni.
Utánunk egyfogatu szekerek jöttek az elejtendő vadak hazavitelére.
A domb aljánál sarkantyúit lovakkal ős szélgyorsan repültünk tovább,

mintha versenytéren volnánk.
A falu szélső kunyhójának füstje is elenyészett szemeink elöl, a vidékek 

panorámája tündérileg változott, bokros , csalitos völgyekből, sima, viragszo- 
nyeges és fiiszert lélekző rónára értünk, mellynek párkányát árnyékos gyapot- 
fa-erdő boritá, s lassú emelkedéssel vonult egy bérez élére, mindig gyérebbé 

és átlátszóbbá válva.
Fél óra alatt az erdőn lovainkat átvezetve, a hegytetőre értünk, honnan 

nyílt, szabad kilátás tárult egy hullámzó és görbülékeny lapályra , mellynek 
horpadásai a háttérben úgy csillogtak, s tündöklőnek, mintha gyem ntPorr*1 
lettek volna sűrűn behintve, míg mélyebb fekvésű helyein széles és verted­
ből készítettnek látszó szalagok vonultak végig. Közt p Ázsiában mar 
alkalmam hasonló jeleneteket szemlélni, tudtam, hogy c ragyogó, szemkápráz­
tató tájkép fényes színezetét,,nelly rámájának sötétzöldjével olly csodás ellen­
tétben áll, egyedül a sós forrásokból kiömlő patakoknak koszom, mellyek. ta­
vasszal szótáradnak, de utóbb a hamar beálló nyári hőség áltál kiszárítva, 
vastag lemezt hagynak magok után, hogy azt a rezgő napsugarok tündér u

körré varázsolják át. . . , . ,tiro
- Amott a vad bivalok tanyája! mondá az ifjú m i k o a sós-rétekre

mutatván.Egy ^ ^ ,a^u ügetéssel már az ezüst szalagoknál lehetünk: vá-

laszolám a távolságot szemeimmel mérve.
_ De nem látok egy körmét is a buffolokból: közbeszólt Lllis.
— A rét fordulatánál szoktak legelni, s ha jobbkézre térünk, legott sze­

münkbe tűnnek : jegyző meg kalauzunk, ki a vörösbőrüeknél gyakran mulatván, 

c vidéket is úgy ismerő, mintha saját birtoka volna.
Akként történt, mint mondá.
Az egész nyáj együtt volt, többnyire kényelmesen heverészve. _ 
Körülbelől egy angol mértföldig közelítőnk hozzájok, lassan és zaj nélkül.

Ekkor megállottunk.
Az ifjú miko tollakat hintett a légbe fel, hogy láthassa merről fu a szél,s

jelt ada a vetkőzödésre. ,
Ledobtunk lovainkról minden szükségtelen terűt. Felsőruhánkat, kalapun­

kat, vadásztáskánkat halomba raktuk. Egy könnyű kendőt fejünkre, mást de­
rekunkra kötőnk, a töltéseket rögtönzött övünk közé rejtők, nehány golyót szá­



junkba fogánk, s miután megtámadási tervét az öreg mikó közié velünk, fegy­
vert tölténk, a puskavesszőt kezünkbe vettük, sort alakitánk és lépésben kezd­

tünk előrehaladni.
Nem szükség említenem, bogy a Missouri körül a jobb lovak a vadászat 

ezen nemére pontosan betanítva vannak , s kivált az cnyim ege,szén elemeben 
látszott lenni. Hegyezte fülét, szikrázó szemeit a martalékok felé forditá, tes­
tén villanyos rezgések nyargaltak át, nyaka büszkén görbült, s tartása olly ki­
hívó lön, mint egy hadi méné, midőn a trombiták rivalgnak, az ágyú dördül és 

a csata kezdődik.
Óvatosan, hallgatva közelítőnk majdnem egy puskalövésnyire; de akkor 

a buffolok észrevevének, fclszökcltck, s tömegestő' nyargalni indultak. Vihar­
ként rohanánk utánok; mert senki, ha akarta volna is, többénem fékezhető 
lovait. Sűrű porfcllegct vertünk magunk körül, soraink szétszakadtak, az ifjú 
mikó már az üldözöttek utócsapatainál volt, s én nyomban mellette.

Még egy perez, s a dühös, bár megfélemlctt állatok tömegébe vegyülenk.
Egy óriás bikát szemeltem ki, melly a nyáj királyának látszott, lihegő 

orrlyukain lángot futt, és széles homlokának szarvait visszafordítva, merészen 
tekintett felénk, s a tömeg által inkább tolatók, mint maga ment.

Ellene rohantam , bár egészen más oldalon volt.
Döfetve, taszitatva, emeltetve, hogy nem tudám: lovamon ülök-e \ agy 

vadbivalon ? végre a nyargaló nyáj közt hozzá közel juték, s fegyveremet rá- 
csattintám.

Golyóm tál ál a, mert lehökkent; azonban ismét fölemelkedők, s kihívón 
forgatá nyakát, mintha keresné ellenségét. Ő hátramaradt; társaim eltűntek, s 
csak a sötét porfelleg mutatá a vadak s vadászok nyomait.

Felém tartott.
Puskámat megint reá akaróin sütni, midőn észrevevém, hogy sántít, mert 

lapoczkáját zúztam szét.
Lovam tehát könnyen kikerülheti rohanásait, gondoltam, s azzal vállamra 

vetvén fegyveremet körűié kezdők forogni, ingerkedvén vele ésfélreugorva, ha 
megtámadott.

Mihelyt pedig dühe tetőpontra hágott, tárczámat elővettem, s különböző 
helyzetekben rajzolám le öt, paripám éles elméjére bízván, hogy a veszély kö­
rén kívül tartson.

Alig lehet valakinek képzete e megsebzett bősz állatról, melly sejté, hogy 
nem menekülhet többé, de életét drágán akarta eladni.

Nagy, kerek szemei vérpirosak voltak; hosszú, bozontos serénye csaknem 
földig ért, száját kitátá, torkából és orrából forró gőz és vér omlott, mihelyt 
meghajlék, hogy reám rohanjam . . .
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Rajzom épen elkészült, midőn valaki csendesen érinté villámát.

Az ifjú mikő volt.
— Neked manitto *) erős lelket adott. Szivedet aczélbőlkészité. Sok­

szor valál a halál markában.
__Nem vettem azt észre: válaszoláni.
_ De vn rég nézem a butíoló megtámadásait, mellyek veszélyesek vol­

tak , mint a rósz szellemeké, midőn a sötét fellegekből nyilaikkal reánk irá­
nyoznak. . . Azonban jer távozzunk. A fáradt vad többé nem védheti magát, 
már is földre hanyatlott, s busa, évei miatt, úgy sein Ízletes.. .

K perez olta a íiatal miko legjobb barátommá lön.
Még mielőtt a vadásztársasághoz értünk. az ő pipájából cresztéin a füs­

töt, Ellis nagy bámulatára.
Midőn pedig a mezei lakomának vége volt, s a nap leáldozásával haza 

érkeztünk, házgazdám kezembe tévé szép hitvesének kezét.
— Élvezd, mond, ámig küszöbömön belől vagy, a legkitűnőbb vendégi jogot.
S Matabát távozásomig feloldá a hűség kötelessége alól.
Sokkal több európai polgárisodás volt bennem, és még akkor sokkal mé­

lyebben érezém némelly szokások és eszmék kiábrándító erejét, hogysem cso­
dálkozással és neheztelve ne tekintsek házgazdámra, ki komolyságomat büsz­
keségnek magyarázván , megbántva lenni látszott.

Ekkor szememet Matabára forditám.
Az ő arcza derült volt, mint mindig, s annyi küllemmel, annyi boldogság­

gal, annyi átengedéssel fogadta férje mostani parancsát is, mint az eddi­

gieket !
Házgazdám kegye, Bilisnek használt legtöbbet.
Mert a vén mikó, ki fia befolyása alatt állott, szelidebbé lön, s három 

nap alatt a Yankeek igazságtalan követeléseire ráállott.
Midőn elbucsúzánk, epedő nézelletem hosszasan nyugodt Matabán, ki iránt

keblemben már erős vonzalom élt.
De ő, a jégszivü, csak férjere látszott gondolni.
Körűié, egyedül körűié lebegett minden eszméje, figyelme s kedélyének 

egész világa.
Leste arczának vonalait, szemének mozgását, intésit, szándékait, enge­

delmesen, hűn, szerclcmittasan.
Árnyéka volt férjének, melly általa él, vele jár, nélküle nem létezhet. Re- 

ám pedig csupán olly udvarias közönynyel tekintett, mint akkor, midőn még a 
legkitűnőbb vendégi jogról, mellyben némelly indián törzseknél szokás a ked­

velt idegeneket részeltetni — épen semmit sem tudtam.

*) Isten-
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Büszkeségem le volt alázva.
S mig a Missourin visszaeveztünk, százszor esküvém: soha többé a szív­

telen Matabára nem gondolni.
De az indus kunyhóban szerzett tapasztalataim olly különösek, s a lé­

lektan rendes szabályaival annyira ellenkezők valának, hogy elmémet maguk­
hoz bilincselték, s könnyen nem szakíthattam velük.

Midőn tehát három évvel utóbb ismét Szent-Louisba utaztam , s baltáin, 
hogy az öreg mikó — ki egyetlen fiát harczban veszté el — minden földjeit 
az egyesült-államoknak átadván, őseinek kunyhóihoz költözik Mexikóba vissza, 
s most a szerződmény megerősítése végett EU ist fölkereste: — természetes 
vala, miként rögtön siettem régi úti társam fölkeresésére.

Mert akarám még egyszer Matabát látni.
Ah! mivé vált ő!
Teste elhervadt, arczán fájdalom és állandó levertség ült.
A vörüsbőrüek félénk tisztelettel tekintettek rája.
Szentnek mondák őt: mert a vadnépek a tébolyodottat, ki nagy szeren­

csétlenségek miatt eszét veszti, szentnek szokták nevezni.
— De az istenért! mi lehet betegségének oka? kérdém.
— Férje halála: válaszolták egyhangúlag. . .
Mataba nem ismert rám.
Nevemet is elfeledte.

— Csodálatos! sohajtá Gyula, midőn Tadde doktor rövid kalandját 
bevégzé.

— A vadbival-vadászat vetélkedik érdekességében a mi angol modorú 
kopászatainkkal: szólt Tamás bátya elégülten.

— De Mataba erényére alig adok annyit is, mint szépségére; jegyzé meg 
Andor, egy pezsgős palaczkot nyitva föl.

.— Vitatkozás helyett, jobb volna, ha ön másik történetét is elbeszélné: 
sugá Bánházy Arthur félhallhatón.

— Igen, sürgetém én,... kezdjen ön, doctor úr! Ígért beszélyjéhez.
Tadde uj szivart gyújtott, s következő kalandot mesélt.

(Folytatjuk.)
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EGY KÖLTŐ MELLETT.

TÓTH KÁLMÁNTÓL.

Nézem dalaidat lelkemnek szemével,
Fejem zug, szivem ver, és elborít a láz —
Nem merlek vizsgálni, nehogy megőrüljek,
Mint egy istenséget kutató csillagász.
Érezem lelkűdnek mindenhatóságát,
De a nagy egészet nem fogom föl benned.... 
F.gy egy dalban nézlek, és úgy értelek meg,
Mint egy kis kenyérben a megváltó testet.

Sokszor sötét vagyok — előveszem könyved,
S rám ragyog ezer nap , — nem ezer, millióm! 
Sokszor hitetlenül megtagadok mindent,
Hanem a te dalod szent évangyéliom.
Hitet, lángot adsz te .... hol is születhettél ? . •. 
Azt beszélik sokan, hogy a Kis-Kunságban, 
Meglehet hogy úgy van ... de én azt gondolom ; 
Egy új Hóreb völgyén, csipkebokor lángban.

Szebb a te bánatod mint másnak öröme,
Szebb a te örömed mint másnak szerelme....
És a te szerelmed ? ... oh ennyi fény előtt 
Elsápad minden szív, megvakul az elme — 
Sokszor gondolkozom szerelmes telkedről: 
Mielőtt beléd szállt váljon mi lehetett ? .. 
Gondolkozom ... talán forró tüzes dicsfény 
A nagy alkotónak koronája felett.

És még holmi piszkos istentelen ajkak 
Másokkal mondanak egyformának téged!
Szolid fiú vagyok — de hogy ha ezt hallom, 
Szinte fogam csattog , majd megesz a méreg.
Én nem is tudom hogy mikép beszélhetnek 
Kis tó mellett fekvő hideg porszemekről,
Meg egy határtalan tengerrel övezett 
Egész égig nyúló tűzokádó hegyről 1

De hadd beszéljenek!.. hisz én nekem azért 
Egy hangod másoknak mindenével felér, 
Páratlan csalogány a dalok kertjében! 
Szétpattant üstökös a költészet egén! 
Összetörném lantom ha tiedre nézek,
Hanem az vigasztal, az vigasztal nagyon:
Hogy a csalogánynyal sokszor egy bokorban 
A leghangtalanabb madárka is dalol 1

DÉLIBÁB. 39
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tavaszkor.
JBNEVAITÓL

Jertek e tömkelegből ki.
Jertek ki a szabadra !
Maradj megettünk messze el 
Önző város magadra;
Az ember itt csak elvadul,
Egymás szemét kivájja,
Egész egy Kárpát minden ház,—
S nincs egy küvi rózsája.

Mi szebb, virágos kint a táj, 
Keblét eléd kitárja,
Feléd szálló sóhaj gyanánt 
Köszönt az illat árja;
Kékebb szemekkel üdvözöl,
Alább hajol le érted, —
Nem kell az égbe vágyni fel,
Már ott alatt elérted.

Mosolyg a föld, menyasszony lett, 
A nap a vőlegénye,
Mit csak körűled látsz, a zöld,
Az mind az ő reménye ;
És az a sok himes virág 
Koszorú szép fejére,—
O jertek a szabadba ki,
Jertek menyegzőjére!

Mint sürg a méh, vig dal között 
Folyik a munka szépen,
Mezőben a paraszt legény, 
Pacsirta szánt az égen;
Magot vet az, s a föld ölén 
Nyomán kalászok nőnek,
Ez dalt vet, és a dal kikéi 
Keblében a költőnek-------

S utána zeng a völgy, a hegy,
A szírt érzetre gerjed:
Felbuzg a forrás kebléből 
Alá énekve csergcd....
Hallgasd dalát, leülhetsz ott 
Vállára a tetőnek,
Ne félj, a moh benőtte , most 
Keménye sincs a kőnek....

S kiengesztelve rég a fagy; 
Lehulla dérvirága,
Helyette most rózsát terem 
A bokrok tüskeága,
S a tél gonosz síró fia,
A szélvész nem sikoltoz:
Legény lett már, szerelmi dalt 
Susog most a virághoz.

S a réten vad virágok közt 
Szolid rózsák is nyílnak :
Piros leánykák bokrétát 
Kötöznek ifjaiknak;
Mert a szereim ott nem mese, 
Valóságos történet:
Attól szárad ki ott a fa,
Attól virúl az élet

Jertek e tömkelegből ki,
Jertek ki a szabadra!
Maradj megettünk messze el 
Önző város magadra;
Az ember itt csak elvadul, 
Egymás szemét kivájja,
Egész egy Kárpát minden ház,- 
S nincs egy kövi rózsája.
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LAVOTTA ÉLETE ÉS KALANDJAI.

BERHÁT GÁSPÁRTÓL

Az ál virtuóz.
Nehány pillanatig . régi jé idékhbr veretem »I— =«"«• ^““„„mbrt „

. X múltétól mér esek érért rém ért gyakrabban cml, kérnünk - «cmmmt 
„idén". Igényelné - mert rajunkban . Űrén,kék megjegyrék: hegy amagyar

- iÄÄtsÄÄs- *» “=tetóab *■,es-

rí
S-SKIíStSSS

SÄ «—• ■* - — - *— - “*■*; “•

lönben la leikéből kedveli a régiségeket.
Köztünk majd mindenkinek akad valami érdekes o csecsebecséje.

PéMéueAbemente^ya
“EXÄ eg, eg, —b.,e, elmul.Jé idékbél le. 

Annyival inkább, mivel ezen élvezet a világ legolcsóbb drágasága.
A gyüngédtclcn kebelbe pietást varázsol,... bátorítja a csuggedezot, a kevt- 

Ivekct lealázza • s mint szellemi házi eszköz, áldással jár es megbecsülheti.
T néked édes jő magyarom a visszapillantásokat különösen ajánlanom kell.
I glnde. .érmé,rét. -éke. vi,lémg,orr f.rell «„lébe «-emté.

A telegraf nem '^^«Z^^^ek mű—

FZ“»“!, ‘rgek “Lek „árnyald h.tulm,. vi.ég éremén,eke. kermény.r
(léad n teTegrZ’un. pedig V-i,, („él eg,bt, rérb, vér, . rdébe. »gye.«»

"l^:,tZ*“^^"-ié..-r-t.a.dd,rr 

mnlníM - «1... b nem, mert hta e nem.edék . jéték.utok nemredeke. . bn-
Tg Irtetea rrel.emi e,.megégi mutatem be, mell, minden Iga. magyanmk eaak

"mt ételbe, mér eeak árért U M,

mert korunk progressiv haladása miatta tegnapnak maholnap falc is alig „ 

látszani.
íme tehát egy kis antik csemege.
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TAVASZKOR.

JEHBYAITÓL

Jertek e tömkelegből ki,
Jertek ki a szabadra!
Maradj megettünk messze cl 
Önző város magadra;
Az ember itt csak elvadul,
Egymás szemét kivájja,
Egész egy Kárpát minden ház,—
8 nincs egy küvi rózsája.

Mi szebb, virágos kint a táj, 
Keblét eléd kitárja,
Feléd szálló sóhaj gyanánt 
Köszönt az illat árja;
Kékebb szentekkel üdvözöl,
Alább hajol le érted, —
Nem kell az égbe vágyni fel,
Már ott alatt elérted.

Mosolyg a föld, menyasszony lett, 
A nap a vőlegénye,
Mit csak körülcd látsz, a zöld,
Az mind az ő reménye ;
És az a sok hintés virág 
Koszorú szép fejére,—
0 jertek a szabadba ki,
Jertek menyegzőjére!

Mint sürg a méh, vig dal között 
Folyik a munka szépen,
Mezőben a paraszt legény, 
Pacsirta szánt az égen;
Magot vet az, s a föld ölén 
Nyomán kalászok nőnek,
Ez dalt vet, és a dal kikéi 
Keblében a költőnek-------

S utána zeng a völgy, a hegy,
A szírt érzetre gerjed:
Felbuzg a forrás kebléből 
Alá énekve cserged....
Hallgasd dalát, leülhetsz ott 
Vállára a tetőnek,
Ne félj, a moh benőtte , most 
Keménye sincs a kőnek....

S kiengesztelve rég a fagy; 
Lehulla dérvirága,
Helyette most rózsát terem 
A bokrok tüskeága,
S a tél gonosz síró fia,
A szélvész nem sikoltoz:
Legény lett már, szerelmi dalt 
Susog most a virághoz.

S a réten vad virágok közt 
Szolid rózsák is nyílnak :
Piros leánykák bokrétát 
Kötöznek ifjaiknak;
Mert a szereim ott nem mese , 
Valóságos történet:
Attól szárad ki ott a fa,
Attól virúl az élet

Jertek e tömkelegből ki,
Jertek ki a szabadra!
Maradj megettünk messze el 
Önző város magadra;
Az ember itt csak elvadúl, 
Egymás szemet kivájja,
Egész egy Kárpát minden ház,- 
S nincs egy kövi rózsája.
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LAVOTTA ÉLETE ÉS KALANDJAI.

BERKÁT 6ÁSPÁRTÖL.

Az ál virtuóz.
Nehány pillanatig a régi jó időkhöz vezetem vissza szives olvasómat, 
x múltokról már csak azért sem árt gyakrabban emlékeznünk - «

újdonság érdeke igényelné - mert fajunkban a krónikák megjegyzek: hogy a magyar

nem csak születet huszár; hanem született gazda is.
Nemzetem bánatának és örömének az igénytelen családi elet legbiztosb es leg-

r!rs:r^rÄT.;.2:r:i.-Ä‘;—s 

mcn,T;»í Sít .««»■* *•»—. "■“» -k d”dá,e>‘: “•

lenben is leikéből kedveli a régiségeket.
Köztünk majd mindenkinek akad valami érdekes ó csecsebecséje.

kardk^,':S",g, ,g, —elmúlt Jd —11,. 

Annyival inkább , mivel ezen élvezet a világ legolcsóbb drágasága 
A gyöngébe» kebelbe pietást varázsol,... bátorítja a csügged«« a kéve 

Iveket lealázza; s mint szellemi házi eszköz, áldással jár es megbecsülte
Tenéked édes jó magyarom a visszapillantásokat különösen ajánlanom kell.
A gondos természet a tunya rákot villámgyors forell kozelebe teremt .
A telceraf nem ritkán járliatlan iszaptengerek fölött működik.
A telegraf n id6ben miUy óriási különbségek mutatkoznak.
F»““m“su,eU £>•* •*«* M

(Uld XX) »'*»• PeU • -=>« •"» ldäb“ 606,81

1 ■& ínm én 1 óh nem mert hisz c nemzedék a játékzatok nemzedéké ..
srelleml cemegdlit V«, mell, mimlen lg.» -OT»*

mm"l k'rS’:.“uibe» mg, ,,.k ,.é„ Is illik 0„,k„,^«,«W, 

k„L progressiv ImUdds. ml.«, tegnapul m.t.lM, tol.« ». '»« 

látszani.
íme tehát egy kis antik csemege.



1789-ben vagyunk.
E merész ugrásért pár héttel ezelőtt bocsánatot kértem volna, . . mert akkoron 

még legfeljebb is azon keserves házi és nádi nótákra tánczolánk, mellyeket a haragos 
sors clibünkfütyölt; . . hanem azóta a tudományos világ olly művészi bukfenczct 
vetett, mclly a büszke XIX. századot a múmiák ó hazája előtt bókoltatja.

Valahára kezdünk lenni igazságosak és eszmélők.
Be kell látnunk , hogy az erő és valódiság, legyen bár az akar szív , akár ész­

beli hozomány: szent és örök.
Meg kell ismernünk , hogy az ó világ éjelci korántsem voltak olly sütetek, mint

millycknck az utó századok balitélctc rajzolgatá.
Az elhiresült egyptomi homályból a napokban érkezek meg hozzánk egy darab

fénysugár.
Aligha magyar töltésen nem utazott az illető fényatyafl. . . mert a vilagoss; g- 

nak másutt nem szokása a késedelem.
Na de a mi jó : soha sem késő. Vén barátom 1789 ! jer közclébb , . . engedd át 

öreg csontjaidat magncticus ujjaim alá, meglásd hogy tánczolni fogsz, ha nem is cos- 
mopolita tánezot, de csárdást bizonyosan. Hisz úgyis rég az ideje hogy pihensz ; ne­
ked semmiesetre sem fog ártani egy kis boka-billegtctő.

A regényes Muravölgy egyik csinos falujában ünnepélyes élénkség mutatkozik. 
Kocsik robognak, szánok sivitnak fel s alá. Tarka vegyületü népség hullámzik 

a térés ntezán, mellynck látkörét rendezett udvara keritvénycs lakházak szegélyezi .
A tükörtiszta helységen elömlő népzsibongás; ünnepélyes arcz és öltönyzetek; 

útközben váltogatott szócserék; idegen jövőmenőkre tapadt bámészkodás sat. azt lat­
szék igazolni, hogy itt vagy ünnep , vagy vásár van.

Vásár azonban e helyen s ez alkalommal nem tartatok, mert vásár, szabadalom 
akkoron még falukat nem illetett; hanem ünnep volt, s pedig olly hálaünnep, mellyel 
a „ép jótevői irányában piros pünkösd nappá szentesit, s melly firol f.ra es sz.vbó

SZlVbCDecember 17-ike, azaz Lázár napja volt, mellyel tisztelve szeretett földes urok 

emlékére ősi hagyományos szertartással ünnepelt meg Dekenócz ,ak°SS*g“-
A természet maga is csillogva ragyogó napot rendelt o szívélyes alkalomhoz, 

mintha a földesur és jobbágyság közti feszült viszony nemesítéséhez hála, keg)c 
és bizalomőltárt akart volna szép napja szolid sugári által emelni.

Élesen metsző hideg csapkodott a vidéken. Tündöklő zúzmarák íüggt-m k a 
vén cserfák lombtalan ágain, játékosan hilintózva a szabad légben, mint osszeole

zett CZ^t^Lk. k meredeztek a házak ereszein; zománezos fagypánczdlok
hasaltak a Lükön; Lelhaló párakoronák kékeitek elé a fészerek beljeből; jégvirá­
gok csillogtak a házi ebek göndör köntösén. s a dérporzikás ajtókilmcsck sajat-

szerü hangon nyikorgának. an,mpdettA rövid életű nap, fényfehér arczczal tekintgete az aczel-lemezzé dermedett
tükörbe, mellyről gyémánt csillagocskák röpködtek szerteszét.

- Messze van-e még ide Dekenócz, atyafi ?_ kérdezi egy kaczagánba burkolt 
lovag, a szélső házikó gazdáját, ki téveteg liba falkáját hessegette udvarara befelé.
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felelt kettőnek egy csa-__De ám nem mcsszérc van.
_ Füttyentsc kced ki magyarosan, hogy ez a né! 

pásra, a közbe jött szomszéd.
r _ Fgy hát csak Párday Lázár uram hazat mutassa meg kcctek.

_ Hát oda iigyekszik nagy jó uram ?
— A mi áldott földesurunkhoz ?
_ oda biz atyafi, még penég messzéről ám;... hanem....

— Hanem cltörődött ugy-c ?
_ Fázik kccmcd persze, hisz olly verhenyegcs a kepecskeje, mint a hód 

haragszik^^ a baboa fak(5val arráb (utküzépre vezeti a lovagot). Latja ne­

mes uram azt a három pipát ?
— Merre ? hol ?
— Hát amottan né, a falu másik végén.
— A mik ott a lebcgőbcn pipáznak ?
__Az a Párday ű méltósága kastélya!
— Nagy sor lesz ott ma, ugy-c Büllő koma!
— Hei de miilyen!... azért hát isten vezérelje a nemes urat.
- !!:„«,i . >»-*,. r°r:r;^zz-

füotölgó palota fele, csak úgy repkedett titánná hu fakója sorcny ,

“* "““sem rose te,«, ám urnák lenni - szított Bilid gazda keményen a lovag 

után tekintve.
TŰZ 'JSÄ vezetvén eg, mellék utcácska, a l.vagmcg-

““'TSenye. alak figyelme annyi,» az épület ablakihoz volt központosítva, hogy 

* S“7^»g“ »»t^r^^'e,mélyéivé, hogy » kipeny-bo,«laton

«• * -vcdélyeseu füleld “%£££. fényes nappal

- S™ ,J“k" ' ■■;."* 'Z b„ít, meleg érzelmek közt a hangbuvárnak.
egy lévS» em.ce “dl _ v41„zoU hidegen a meg.zdU.oU, még csak füle botja.

- hcdr Mer,:"“.mí.'tle, ^ «.* »• ^

J , máskor!. . . most dolgom van - - s nem halha nem

"“^-Vigyen el hát az ördög muzsikai szerelmeddel együtt te fél bo... dörmögé a

türelmetlen lovag, s a kastély felé vágtatott.
Az alkonyodó nap azonban buesuáldozatra készül.

’
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Bágyadt sugárival rózsálló felhőcskéket csókolgat a homályló láthatárra.
Ollykor ollykor zuzos szél fütyörész észak felől.
Visítva nyikorognak a kocsikerekek.
Légben fityeg a reszkető zúzmara.
A fényszikrás havazat hangosabban ropog.
Keservesen károg ős őgyeleg a varjú sereg.
A hideg fokonkint növekszik.
A friss hegedű-hangokat leső egyéniségnek zenei lelkesedése nem lévén o y 

fokra magasztositva, hogy az érzülékeny keblet és a szellős carbonári köpenyt egy- 
iránt befűthesse: kapta magát és törekvők kipuhatolni, ha váljon a hegedű hangok 

magokban játszanak-c vagy pedig billegtctő ujjak alatt.
Miután szemtől szembe győződött volna meg az illető auscultáns azon igazsá­

gokról: hogy a hegedűhöz hegedűs is akadt, s hogy fűtött szobában nem fagy meg a 
műkedvelő olly hirtelen, mint a gyepen : tehát ekképpen meg is szólamlek vala.

_ Bocsánatot kérek azs úrtól, hogy csak amúgy hű belé balázs módjára hoz ­
zája berontottam. Nágyon de nágyon seretem a muzsika szót, . . fűkép a liedegi fe­

lét . . s nagyságos uraságod olly gyenyerűen muzsikál, hogy no . . .
_ Szívesen látok nálam mindenkit, szólt büszkén a házi úr nagyot köhintve a

nagyságos czimnek.
— Instállom még egy kicsit, csak ollyan pirinnyó nutácskát.
__Tán maga is ért valamit a muzsikához ?— kérdi a házi úr hívatlan vendéget?

hetyke önbizalommal pettyegetve hangszere húrjait.
__Nágyun keveset, . . nem is merem muzsikának nevezni.
A házi úr szemügyre veszi vendégét. Combinál s maga magához illyfélét suttog. 

A tulselypes beszédmód , hajlongó szolgai modor; borzas , hosszú sötét haj; kiulu 
kék szemek. Ez valami vándor czigány. Igen, de az a finom köpeny ; fót nélküli egyet- 
más;.. vöröstelen öltönyzet. E még se czigány. Még közelb inquirálgat. De bizony

mégis csak czigány őkeme.“
— Miféle bandához tartozol more ?
— Már ríg, hogy nem bandázok.
— Hát hol laksz , s miféle járatban vagy ?
— Vajda vagyok és többnyire gyepen van a rezsidencsiam.
— Úgy látszik, mintha erdélyországi születés volnál.
— Miről sejti nemzetes méltósága?
— Hát csak arról biz én atyafi, hogy az erdélyi czigány sokkal pirosabb, s ke­

véssé rongyosabb, mint a magyarországi. _ ,
Az álezigány e kizelgő dicséretre kiegyenesedett; bal vállát fel- felhuzogata, es

mosolytában hófehér fogakat fitogtatott.
— Meglehetősen tudsz sétálni more , mert a királyhágó ide nem tréfa ám!
— Luvun járok nagyságos uram, kesely paripán, . . a vajdáknak mindenfele 

portikából valami exstra dukál.
— Hogy hívnak becsületes neveden ?
— Hát engem bizony igy hinak, hogy : Attoval Zazc.
— Ejnye be kacskaringós név!
— Mit ir a czifra titulus salonna nélkül ?
— Rég vagytok már ezen a vidéken ?
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_ Körül belől másfii hőnapja.
- OST M*h ”"h“'ad “ L”0t w, hallottam volna.... ««* >"
_ Annak a híres hcgcdisnek,. • • hogy

merem, mint magamat!
I «UytLk? suha, de suha se hallotta másait még a dádék öreg

81 j __ Na czigány hát dudd meg, hoj;y“ablak alatt, hogy'; nagysá- 

_ Nem meg jüvendúltcm magamnak előre meg
god kegyelmednek valami nagyáS™^wkedík , mintha gráczia csókok érültnek 

A házi gazda ollyszcru < földnek született. Ábrándok köze me
művészi homlokát, fei, hop «em a, kev61y „éti. pattogtat 
,ül. Dicsűült .oh-jjal égleié -=b»>. »
dclmes húrokon. és szát szemet meresztve szól: „héj ha én illy

a czi!!ány bámulva bámul.... es szar sze

'“aä- - *—
meibe könyokct csal, és nyikorog, ezinezog, 8

"e,len“,Bé6m.,-=«8'-‘*™ -» “«* ”

füleit dugdosva a házi gazda. f
__ Hát majd mássor .... X

I Szerencsés1 nyugodalmas jó éjszakát kívánok.

A dekenóczi kastélyban ragyogó «nynyelműiden szépnek, 
Párday Lázár, korának hírneves latin költő] , 

jónak buzgó védője s pártfogója volt ^tiszteltebb és keresettebb há-
Nótlen életet élt. Háza azonb n eg^ ^ csatlakozott, miért 

zaknak. Költői szelleméhez agg korában .. ,
is a vélei társalgás örömünnepül ismerte ^ vcndégkoszorúja környezi je-

Murav öl gyének s a szomszéd Újaknak fe
lenleg is szives asztalát. , kedélyek rózsállanak mindenfelé. Klczek

A pompás ebéd vegefele jár. - k A haza és nemzet, a magyar es

------
minden egyes virágát. kezet szőrit a pezsgő verü .íjii-

A hajlott komákra csalod, áldomást koszon ,
Sággal; honszerelemmel kezdi s végzi áldását méltósága. A tapasztalt

— - * u«.. -•

srrijíTw..»«ed«., .a«,.——■
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Egy művészbarát poharat cinci az ifjú s már olly jeles Bihariért.
Egy más lelkesült vendégnek már ajkain a magyar zene akkori apostolát üd­

vözlő toaszt, midőn a házi gazda közbevág.
— Szép az a szép beszéd, hanem mégis szebb ám a gyönyörű magyar nóta, .. 

ránts egy keserves muravölgyit Skublics öcsém!
— Nincs most kedvem.
— Dejszen komám ha tegnap egy sátoros czigány kedvéért czinczogtál,.. akkor 

mi is megérdemlőnk tán némi nóta hulladékot.
— Hát miféle vendéged volt az estve öcsém, hogy érette nekünk semmit sem 

hagytál ? — szól enyclegve a kedélyes Párday.
— Egy erdélyi vajda... szót sem érdemel az egész.
— Ha mégis Lavotta leit volna? — mond egy a vendégek közül.
— Ritka madár ő barátom ezen a vidéken.
— Rá ismernél-e még hajdani tanítódra Skublics pajtás ?
— Minden órán várom őt — jegyzé meg a házi úr.
— Hát csak óhajtanád látni hires mesteredet ugy-e Skibli sógor ? — kérdező 

félgunyosan az illetőtől szomszédja.
— Lelkemből vágynám őt látni... hallani még inkább — válaszol a kérdezett, 

izegve mozogva székén, mintha mondani akarná hogy ne faggaszszatok már annyira és 
annyian.

Nyílik azonban az ebédlő terembe vezető szomszéd ajtó . . . s belép azon egy 
deli sugár ifjú, karcsú termetét csípőig érő tengeri zöld dolmányka fedi; fürtcin az 
akkori divat hajpora fénylik; égszin szemeiből iljui tűz s a költészet bájcsilláma 
sugárol; . . . hóna alatt domború hegedűcskc piroslik.

— Itt van Lavotta! . . . éljen Lavotta! kiáltozának öröinrivalgások között a 
helyeikből fölugrándozott vendégek. Skublics a megtapsolt vendég felé tekint, irul 
pirul; ide s tova sandal, hogy mikép menekülhetne ?

A társalgási élénk szócserék megcscndcsűlnck. Feszült figyelem uralg a terem­
ben. Mindenki ugyanazon pont felé tekint. Lavotta akkor már midőn alig volt 25 
éves, remek játékával annyira elragadó hallgatóit, hogy az irántai lelkesültség zajos 
tapsokban , csókokban , ölelésekben tört vala ki.

Az alatt inig a vendégek Lavotta felé tódulnának, kéjittasan viendők részire a mű­
vészi hódolatot: a házi úr a még mindig zavarban levő Skublics vállát gyöngéden 
érintve , tudakozza őt:

— Hát a volt-e az estve az urainücsém vendége, kinek neve amott a tükör alatt áll ?
Skublics bal szemmel a vele átellenes tükörbe pillant, s meglátja a vajda nevét: 

„A ttoval Z a z c“ mclly visszafelé igy hangzik: „E z az Lavotta“ 
Skublics a hozzá intézett kérdésekre ötöl, hatol, sápad majd pirul; végre kivallja, hogy 
Lavottát teljes életében nem is látta.

Lavotta némi ártatlan elégtételt hozandó a sértett igazság és művészet nemtő­
jének , a vad virtuózhoz következő szavakat intézte:

„Uram ! az ur soha az én tanítványom nem volt; következésképpen vélem , s 
az én muzsikai tanításommal soha se dicsekedjék, mert én saját füleimmel hallván 
tegnap az ur háza ablakánál, muzsikai gyenge telietségit és gusztusát, felette szégyen- 
lenéin a világ előtt, ha valamelly tanítványomra olly boldogtalan tanítást veszteget­

ik
■
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„Különben ajánlom az urnák továbbra! lehető esetekre nézve:

\ megnyuzott Mársias történetet.
& “» ' "'fi 'SS'“!: !( kedélye, zenedarabbal «-
Az ifjú Lavotta c dekcnuczi tréfás eseményt egy

kite, mellynek czime: „Muravölgyi e m 1 e k.

mübirálati rovat.

Pénteken april 19-én: Dandin György, vagy férj t galibák. Moliere

^V. Lajos udvari színésze, MÖllérm Sh p mindazon nemtók között,
testvére. Egyetlen, rendkívüli, mint amaz. Legk ;1 t egyszersmind,
mcllyek a földiin valaha megjelenek. Szere.«™= • »«“ 
Veled egy aszUhtá, Pohara, és e.ye eg; ^ ■* * “ '
akkor fönt a magasban latod ot lebegni, s tanyar mu y J
zet, idők és emberiség feje fölött. kornak és

lycn^vol^szdzado^ elétt.^illyen ma glfo^akle valahanfől'
Lettünk Dandin 0,5,gyeket és Sotenv.lU borokat? ... = h.fo.yrtak
dünkről ezen Angyalkák (Angelikák) • • • • évében, 1068-ban irta.

Moliére e gyönyörű vígjátékot, színész,^pályája 23-dk ' # ^
Először adu ugyanazon év julius havában, ejc= su

SZCrePÍ kéráüapot, mely ellen Moliére e bűsvigjátéklmna művészet ^hnas gyógy-
rendszerével harez.lt ferde «W»» "“‘TI “LdT'kaC 1 kenyszerltctl. lé 
nyaknak, egyénekben, kiket « szeszély.. ^3L kdtteé kérelemetoé, áll

äcra?•••*ku’ -* v6‘
és férjet, pdrságának szerény eizelo gyamo a an ,r^,,h.z adnak níül,

-ÄrÄU,-*

hanem hogy: t e t e s d. k kik leányukat dús parasztnak ad-
3. Sotenville báró és neje ; szegenykevelyek, kik leány

tilt érdekből; kik e leereszkedésük dijában, a paraszt V« feled■ b.rét,

kényurf hatalmat gyakorolnak, s tőle vak mellyek a szellők
4. CliUnder, a kéjcncz és udvaroncz, egyik J
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vonalán messziről megérzik, melly tájakon van a családélet lége megromolva; és ká­
rogva szálljak meg a beteg házakat, hol az erkölcsi hullák rejlenek.

íme kész a vegyiték; csupán keverni kell, hogy méregforrás váljék belőle, a 
Dandin Györgyök családélete számára.

Az clszámlált elemek meg annyi egyéniségek, kiket midőn körüliránk : 
egyszersmind jellemsajátságait mutattuk föl c vígjátékban szereplő személyeknek. 
Mint látjuk, a léleknek és vérnek sajátszerü vegyületével bír mindenik. Részint azon 
külső és belső különbségben s aránytalanságban, melly közöttük van, részint érint­
kezéseik módjában, kikcrülhetlen szüksége foglaltatik azon drámai cselekvénynek, 
melly előttünk eljátszatott.

így van. Az erkölcsi és társalmi elemek illyetén találkozásában rejlik azon ős­
erő, azon talányos életelv, melly — mint isteni lehellet — okozza, hogy a mestermű, 
öntudatos lény gyanánt él, mozog és halad előre a pályán, mellynek irányát maga 
látszott kijelölni magának.

Milly egyszerű, milly átlátszó és milly ösztünszerü e vígjáték műcselekvénye !.. 
folyamában mennyire mulhatlan föltétele az első mozzanat a másodiknak, az utolsó 
az elsőnek!...

Előadás után a földszinti nézők egyike igy szól: „milly kár, hogy ez a szegény 
Dandin elégtételt nem kap, hogy magát gonosz nején meg nem boszulhatja 1...“

A lcgbölcsebb ítész nem dicsőítheti vala méltóbban Moliérct és e müvét, mint 
ez avatatlan becsületes embernek természetes nyilatkozása. Ez magyarázza meg azon 
eredeti szokását Moherének, miszerint valahányszor új darabját olvasta föl színész- 
társainak: ezek gyermekeit mindannyiszor elhozatá, hogy természetes mozzanataikból 
lesse ki műve hatásának minőségét.

Igen roszul védené tehát az igaz ügyet e vígjátékban, ki a jámbor Dandin Györ­
gyöt saját szavaival fizetvén ki, azt mondaná: „úgy kell neked! magad kerested ma­
gadnak !...“ mert hiszen, hogy ő főrangú hölgybe szeretett, s illyet vön feleségül : 
ez legfeljebb eszélytelenség; hogy pedig rajta mindig felül kerekednek, s ő panasza­
ival kudarezot vall: ez legfeljebb gyámoltalanság, miért inkább sajnálatunkat érdemli 
mint azon gyehennát, melyben őt kínlódni látjuk.

Mig más felöl, hogy egy koldus kisasszony paraszt férjhez megy, ki által jó­
létre kap egész nemes családja: ez sem elég ok arra, hogy a kisasszony feleség o 
férj mellett szeretőt tartson, hogy kaczér, hűtlen és képmutató legyen.

Azonban, bölcseim! szempontból, épen igy van jól a dolog, a mint van: hogy 
a színműben, — mellyet búsvigjátéknak (tragicomoediának) nevezőnk, — mint illyen- 
ben, az igazság ügye szenvedjen, a rosznak pedig szerencséje legyen. Epen ebben 
áll az igazság szolgáltatásnak legmüvészibb, legfönségesebb módszere, hogy az ártat­
lanul elnyomottnak senki se szolgáltasson előttünk igazságot; hogy a roszszal bennün­
ket semmi szin alatt ki ne békéltessenek, mint ezt egynémely német szinköltő teszi; 
hogy az igazság boszuját ne lássuk, hanem kívánjuk. Az igazság győzelmét 
épen o mesteri eljárás biztosítja, mint ezt az említett földszinti néző észrevétele is iga­
zolta. A hatás e nemében az igazságérzet önkénytelenül följajdul a néző lelkében ; és 
ez az erénynek ama valódi diadala, melly művészetünkből közvetlenül hat ki az életre 
és társalomra.

Dandin György egy rövid magánybeszédben az egész történet kulcsát kezünkbe
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Ez az expoeitio —**■*«£;

b“l?z»'^tpirL^L, hanem - «„Uk.én, egyszezü kezdem, s

ebben a jellemvonások ^,cm^ ^ £gy idegcn pórszolga lép ki Dán-

A bonyolodás egyszerű, ’ án mélázó Dandin ezt észreveszi. Meg-
din házából, lopózva, mint a o vaj. - y gzo] ostojja> és fecsegő termé-
szólitja őt, h°^ k^ i'mmvén ülndint, elmondja nagy titokban, hogy ö Dandin 
szetu; s e mellett nem is ■ „mosnak • s hogy az asszonytol ked-
Györgynénél volt, mint szerelmi aJ^“b°aj^bfl még Psak az hiányzott, hogy nejét 
vező választ kapott. Dandin Gyű rgy < - , molly fejű| illy csalhatlan
elcsábítsák, és férji becsülete gyalazva legyen. - 
utón értesül, már csaknem előtte áll.

Ezzel kész a bonyodalom. nélkül hogy azt gá-Bandin „ji. z««m=l«l li<j, hokdvo.kazn, “iLsnlhi L

tolhatná. HOtlon najít. ™n* Lk Rlhábo,ódnak, , .Kittel-
bátorkodván: bepanaszolja hajat ipájai a niP J■ . de mid6n a vád bebi-
lel biztatják azon esetre, ha meggyőzői ^ hQgy kudarczot vall, hanem
zonyitására kerülne a dolog: a jam or 'tkpsek előtt magát megaláznia, s tőlük
a külszín még ellene bizonyítván:neki kell a vétkesek

bocsánatot kérnie. wulensémn ■ a dolgot ujjal mutatja nagyságos
ipája ^napájának” rrdn^szenítanuknak : s mégis , mindannyiszor maga marad a sá,

ba"’ Ä nem marad egyéb tenni valója mint fejjel a vízbe ugrani. 

Ebből áll a mű meséjének és cselekvényenek vazlat^
Személyei fejenként ój^sonlíth^n,^,^ ^ — AngP,ica

‘ ^ ^ mCl,yCk SZ ClSÖ 

legfinomabb, az utólsó legdrámaibb. azon „erezben , mi-
Egyszerre négy yj^ü nőt szenvelgi; de szavaiban és

dón megjelenik. Viseleté általa irányában ; önvédelem a szülők iranya-
hangjában 6án, A doct fcj™ k, „ogot o nyáto ■ ltinyjb,„. A bo-

han, ,..«go, szerelmi jeMá- f UW= vo.á.ait titt.áo
szédnek e különféle vonatkozásait, a czekn _ 1
éreztetni: a hanghordozás művészetének igen szép ^ = ^ kegyeletteI illik

Latkóczyné szép példáját adta ma = i.Uszani az illy Angclicaféle szere-
fogadni, s milly lelkiüsmeres "^tak nevezni, minthogy erényesség tekin-
peket, mellyeket „hálátlanokn. ^ Xmde az illyekben gyakran

^J32Í:-^r^Léket'varázsol a valódi szépnek, nagynak 

ésigaznak fogalmához, ingereihez és élvezetéhez. kellemmel áldozott.
Latkóczyné, mint Angelica, múzsájának ma is csöppjei nincsenek. Ó igen! 
Nem állítjuk, hogy a művészet poharának keserű csoppj

: Wmsm
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elérkeznek az élet érái, mcllyekct „nem szeretünk“, de mi mindazt, a mi bennük ne­
héz és keserű, c fohászban szoktuk feloszlatni:

„Oh hagyjátok a hon levegőjét színom, örömben,
Bánatban, bármilly végzetek árnya alatt!

Hagyjátok meg az álarezot s a színpadot, és az 
Élet játékát, nemzetem, isteneim! . . .“

A szerepek mind jé kezekben voltak; úgymint: Dandin: Lászlé. Angelica: 
Latkéczyné. Sotcnvillc: Szentpétcry. Neje : Miskolczi Julia. Clitander : Feleki. Clau- 
dine : Títhné. Lubin: Hegedűs. Colin: Petrik.

Dahdin György inkább csak állására nézve paraszt, mint jellemére nézve ; en­
nek alakját és irányát pedig , a cselekvésben, pér helyzetének szerény öntudata, s a
nemes osztály ellenében! jogtalanságának az együgyüségig tartózkodó, s alázatos ön­
érzete határozza meg.

Dandin György tulajdonképen nem a Lászlé szerepe. Azt sem mondhatni, hogy 
e szerep jelleme az ő színészi egyéniségéhez állana legközelebb; mert c szerep in­
kább szenvedő, mint cselekvő vagy cselszövő nemű condemn. Hanem, ha szabad 
igy szélanunk, — az ő színpadi képzettsége s mücszközci állanak legközelebb a 
szerep igényeihez. Más felöl pedig az uj darab szerencséjének van szüksége 
néha, szerencsés hírnevű ábrázolókra. Jól van- c ez igy ? . . nem vitatjuk, hanem 
hogy igy van, annyi bizonyos.

Kazinczy Gábor e forditmánya valódi müérzékre s mükcgyclctrc mutat. Fordító, 
a nyelv körüli eljárásában kitűnő jeleit adja lelkiismeretességének, önállásának, s 
azon szükségérzetnek, miszerint nyelvünknek az emberi szellem örök haladásával 
egyenlő lépést kell tartania; és miután van képessége hozzá: ki kell hogy terjeszked­
jék az eszmevilág minden új vidékeire; alakot adjon az elmejárás minden uj vonat­
kozásának , az egyéni kedély minden uj viszonyának és játékának.

A forditmányból ide jegyzőnk néhány szójárást, eredetiségük miatt.
„Ha hát teketória nélkül szóljunk“ . . . (Dandin).
„Kérem játsza rá magát!“ . . (Angelica).
„Hogy a jó éjszakát meg adjam“ .. . (Lubin).
Ha ebben szójáték akar lenni, csókra czélozván: úgy az a szabály rovására 

történik; mert a magyarnak az Isten szokott adni jóéjszakát, az ember pedig csak kí­
vánja, hogy adjon.

„Megbcszéltctem én vele“ . .(Claudine).
Különben az életre bízzuk ítéletüket, és Szemere Pálra. EGRESSY GÁBOR.

— A zenekedvelő közönség azon számos hangversenyek közt, mellyekct leginkább 
Dreyschock és Székelyünk kitűnő zongoraművészeié tett érdekessé, két igen 
élvezetdús estét színpadunkon is élvezett. Az egyik Dreyschock hangversenye volt, 
mellyben e jeles zongoraművész kitűnő kedvvel zárta fel előttünk zenészeti talentu­
mának egész aranybányáját. Ez alkalommal egy classikai müvet, saját szerzeményei­
ből az eddigi hangversenyeiben küzkedvcsséget nyert darabokat és a múltkori itt léte 
emlékere szerzett: „Kocsmárosné bort ide a kupába“ magyar változatokon kívül, 
közkívánatra még egy más magyar szerzeményét is játszá ; zenei mély felfogásának, 
művészi tiszta Ízlésének, jellemdús előadásának, páratlan technikájának, költői érzel­
mének mind megannyi ragyogó tanúságait. Dreyschock különben nem csupán csak 
mint jeles virtuóz érdemli tiszteletünket hanem mint zenénk és zeneművészetünk bűz-
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gó pártfogója is. Az elsőre ne'zve nem csak a legkedvezőbb elismeréssel nyilatkozott 
a magyar zene szépségeiről s elragadó jelleméről, hanem tanulmányai köze is fölvette 
azt nagy gonddal sajátítván cl szellemet, mi nem kissé fogja annak c érj 
megismertetését előmozdítani; a másodikra nézve, hogy zeneművészetünk ján 
milly rokonszenvvel viseltetetik bizonyítják azon szép áldozatok, mellyeknek számát 
újabban is egy részére adott hangversenynyel szaporította. Köszönet káderek me­
leg kehlü művésznek és művészetbarátnak! — A második hangverseny, m^y^ ^
gazdagságával a zene-és énekművészet bőség szárúját egészen íuri ,
F in e sy° Etelka k. a hangversenye volt f. hó 2-kán. Ez élvgazdagságihoz képest 

fájdalom csak gyéren látogatott zeneestélyt, Erkelünk ^ 
mának s azon már többször nyilvánított hízelgő véleménynek
színházunk egy kis művészvilágot egyesit magában. Drámai és dalénekesek zenes
zők, írók, színművészek, hegedű, zongora és fuvola virtuózok egy
kerül e szűk körre szorított falak közöl; s mind ollyan a maga nemeben gy J
inthetünk „ — . - —
lehet. Az említett hangverseny li mind tartalmára, mi
számból állt. Egyaránt képviselve voltak benne az ensemble es mag^sene ^

házi, classicus és modem zenestyl, a külön 02 ^ ’ programm számainak
drámai- és dal- énekelőadás, külföldi es hazai --zők müvei. A pmBm ^

cgyenkinti elősorolásával nein kivanju o''^om' ^ ^ válogatott müsor0zat számait 
i ÍTegíjLlbaC„CLpsolá. A fiatal hangversenyző hölgy-Fán-

Ä — r--r, -
hangverseny rendezésére, mint a legsze °nv írlevelek“ Székelytől, a
b, m,6ít. Előadott htom darabja Fe„. n.g, , m J ««,

Vosstdl, igazold ezt, P(IUM. előbb
átérzését tekintve. E hanverseny a o v . . ',„ett külföldre utazandó,
egy kis rövid művészi körútra,-kéSt^b további kiképzésé vég* kuUo ^

Kisérje őt a művészet őrangyala s adja ég, visszatérve ő is egy J drámai
dagitsa a haza művészet-koszorúját.- A ^ITn^bi gazda müsorozathoz. A 
feladat előzte meg, melly érdemesen szövetett g »é Q
szerep kiosztás következő volt: Színigazgató Fánesy, színésznő. Buljov

budapesti hírek.

(Ti Mátray Gábor, képcsamok-alakitó egyleti titoknok jelenti: „Több oldal­

ról érkezett tudakozódás következtében a nemzeti ene .
széről tisztelettel kérettetnek mindazok kikhez ó CSt * ^g Mfgyarország hadi

; Tr ätsäe
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nagyobb részt már megtörtént) időnként s lehetőleg rövid tudósításokban a t. közön­
séget értesíteni el nem mulasztjuk/1

** Az új tér közepére épített nemet színház, Schiller „Orleánsi szüz“ével 
múlt vasárnap megnyittatott. Játék előtt Witte igazgató egy prologot szavalt. Az épü­
let belső csarnokai szép stylben épitvék. A terv és kivitel Pollak építőmestertől van; 
a színterem arabeskjei s festményei Kübler bécsi akadémiai festőtől; a plafondon mú­
zsák koszorújában a német szinirodalom termékeiből vett freskók láthatók. A színpadi 
diszitvényeket Lehman, Joachimovics, Neefe s Deny, a gépezeteket Höck bécsi gép­
mester, a szőnyegészeti munkákat Appiano szolgáltatók.

** Az ujtéri sétány igen sokat tesz a megnyitott színház érdekeinek emelé­
sére , s innét a buzgalom, melly a sétány előállítása körül tapasztalható. A tér két 
sorosan már körül van fákkal ültetve, s fakorlátokkal körülkerítve, a vasrácsozatok 
elkészüléséig.

** Mig ezen környék díszítése nagyban halad, azalatt ama különös hir terjedt 
el, miszerint a nemzeti muzenm telkéből — mcllynek nem lehet más rendel­
tetése, minthogy fákkal beültettetvén, szinte a városrész díszéül s a múzeumhoz mél- 
tólag sétánynyá alakittassék — a tudós társaság egy részt kap építkezési helyül. Ha 
ennek csakugyan valósulni kell, úgy legalább arra igen jó lesz figyelni, hogy az a tér 
disztelenitését ne vonja maga után. Különben a sétányügy több áldozatkészségre ta­
lálna, ha az eddig begyült összegek némi sikerét tapasztalhatnék. Az idén például két 
sor fával valószínűleg körül lehetett volna ültetni az udvart.

** A virág és kerti termény kiállítás, múlt csütörtökön szokott 
ünnepélylyel megnyittatott; ma még megtekinthető ; figyelmeztetjük a közönséget.

** A derék, Füredy által összeszedett és zongorakisércttcl kiadott száz magyar 
népdal második javított és bővített kiadása megjelent. Ara 5 pírt. Minden esetre aján­
latul szolgál azon körülmény, hogy az első kiadás hézagai a dallamszövegek helyes 
közlése által kipótoltattak; a gyűjtemény tartalomjegyzékkel clláttatott, s nehány da­
rabbal bővítve lön, ilyenek Petőfitől: „Ereszkedik le a felhő“ ; s „Ez a világ a 
milyen nagy“ V ö r ö s m a rt y tói pedig „Fölfelé megy borban a gyöngy.“ xVzt hiszszük 
e gyűjtemény egy müveit magyar hölgy zongorájáról sem fog hiányzani.

** Dreyschock zongoravirtuoz utolsó hangversenyét múlt hétfőn a zenede 
javára adta, s utána többek által egy bankettel tisztcltctett meg a Lloyd-teremben, 
mellyre a zenede által adott hangversenyekben dijj nélkül közre munkált tagok is 
meghivattak.

** Az állandó ké p mükiá 1 li t ás r a, melly ma nyittatik meg, Ligeti hazai 
festőnk több darabot készített. Idegenek közöl Arthaber, Bannhauser, Gauermann és 
Waldmüller küldenek festvényeket.

** A zöldbe zarándokolást fővárosi népünk megkezdé. Május 1-én a városli­
get kanyargó utain tarka sokaság hemzsegett és tömérdek fogat űzte egymást. A pes­
tiek megszokott gyülekezési helye hús vét hétfőjén a Szentgellért, máj. 1-jén a város­
liget, pünkösd másod napján pedig a zugliget. A Szentgellért odalát ez idén husvétkor 
hó borította, s igy az itt elmulasztott élvezetet majd pünkösdkor a zugliget lesz kény­
telen kárpótolni. Hja ez igy van az emberek között is. Mit az egyik talán csupa sze­
szélyből elmulaszt, azt a másik tartozik elvégezni — kötelességből. — A városliget­
teli közlekedést uj s óránkint jövő-menő társaskocsik eszközük.

♦♦Dunaiszky helybeli képfaragó egy plastikus müvet fejezett be (Krisztus
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urunk, megfeszitetése előtt) melly mielőtt Esztergomba rendeltetése. helyére szállitat­
nék, a mükiállitásban közszemlére ki fog tétetni.

** Mi 1 ano 11 o Teréz a hires hegedű virtuóz hölgy, ki Becsben tiz hangver­
senyen aratott tapsokat, jelenleg Prágában mulat s onnét mint mondják hozzánk 
jövend.

j> Lapunk szerkesztői munkatársa, Jókai Mór múlt csütörtökön Erdélybe 
elutazott. ígérete szerint, jövő számunkban tán már leend is szerencsénk kedves tol­
lából útleírással kedveskedni t. közönségünknek.

j> Gróf Károlyi István, képgyűjteményéből az állandó műkiállitásra 
két tájképet küldött be Markótól.

j> A császárfürdőben megkezdődött a fürdői időszak, a vendégek már 
mutatkoznak; a közönséget Sárközi és egy német banda felváltva fogják mulattatni. 
A Lászlofsky majorba is megkezdődött a gyorskocsik járása; indulnak naponkint 
a császárfürdőből a majorba reggeli 8 és 10 órakor, délután 4 és 8 órakor, a major­
ból a fürdőbe pedig reggeli 6 és 9 órakor, délután 2 és 7 órakor. Lgyszinte a buda- 
promontor-tétényi társas kocsik is megkezdők járásukat. A zöldbei kirándulásokra 
tehát tartós szép tavaszi napoknál egyéb kívánnivalója nincs hátra a fővárosi kö­

zönségnek.
Következő figyelmeztetés küldetett be.

Többen azon tisztelt hazafiak közöl, kik III. NAPOLEON czimü, sajtó alatt 
levő munkámra előfizetési iveket szíveskedtek elvállalni, fölszólitának : liosszabbitnám 
meg az előfizetési nagyon rövid határidőt. Ezen fölhívásnak engedni kötelességemnek 
tartván, kijelentem : hogy az előfizetés még jun. 1-ig elfogadható, s azután a t. 
ivtartó hazafiak méltóztassanak iveiket a kitűzött helyre (Müller Gyula konyke- 
rcskedésébe. Pesten, szerviták terén) visszaküldeni. Pest, május 1-jén 1853. Er­

ii ázy György.
Z A F I R K Á K.

B—tói-
□ Minap egy divatárusnő ölte magát a Dunába; 100 aranyba merek fogadni, 

hogy Saphir ezt az élezet csinálta volna rá: bizonyosan sok főkötőt készítet Rá­

férjek átka fogta meg.
□ Egy külföldi lapnak 0. jegyű dolgozótársa volt. Egyszer egy névtelentől

beküldött adakozást kellett megemlítenie, s igy kezdé czikkét: „X. ur, ki magát meg­
nevezni szerénykedik------- “ A czikk elkészülvén, más nap az iró jegyével együtt,
mellyet a czikk elébe tett, következőleg jött ki: „OX. úr, ki magát megnevezni sze­

rénykedik ------- “
Q A napokban egy kolozsvári ember az Europa hotelben, panaszkodott 

a table d'liautc-nál felhozott töltött káposzta ellen. No ennél pedig nincs „jobb Eu­

rópában!“ vigasztald egy pesti.
□ Valaki egy váltó kifizetésére szoríttatván, azt forma hiba miatt nem akará 

teljesíteni, a „váltó — úgymond — hibás, mert én, és az intézvényes már 25 éve t e- 
gezzük egymást, és a váltó mégis úgy kezdődik: „Mától két hónapra fizessen on.“

□ Nem csoda, hogy időjárásunk folyvást változó, rósz, mert időjósaink min­
dég ellenkeznek egymással; ha az Isten igazságot akar tenni, kénytelen hideget 

is adni, meleget is, esőt is, napfényt is.



612

□ Egy faluban bird választáskor, a tiszteletes következő könyörgést mondott 
az új elöljárókra: „Igazságos és bölcs Isten, adj nekik bölcscségct és igazságszerc- 
tetet, mert szükségük van rá — (itt hosszú pausát tartott) — fontos állásukban!“

□ Az embert a világon épen úgy készítik ki, mint az ételt. Nyelvére sót tesz­
nek, fölpaprikázzák, borsát, törnek az órra alá, egy párszor 1 c f 6 z i k, ösz- 
sze-vissza a p r í t j á k jó hírnevét, aztán hidegen kitálalják, hogy mások gyomrát 
is elrontsa.

Vidéki szemle.
Kolozsvár, april 29. A tegnap, april 28-ki estét méltán mondhatjuk a ko­

lozsvári színház egyik legfenyesebb ünnepének. Jó kai né, egyike legünncpeltebb 
művésznőinknek „L acouvrcur Adrienn e“-ben lepé meg a közönséget, és ám­
bár hirtelen fellépese hírének ideje sem volt egész városunk fölött kiterjeszteni szár­
nyait — a ház mégis megtelt.

Közönségünk a várva várt művé s z n ö t olly fényes fogadtatásban részcsité, 
miilyenben idáig még egy művészt vagy művésznőt sem. Megjelenésekor alig fogha­
tott szerepéhez a nagy tapsvihar miatt, melly a jelenések közben is minduntalan ki- 
tört, jelenesek után pedig kihívásaival tiszteié meg a közönség olly egyszerre ked- 
venezéve vált vendegét. Ezen fogadtatásból egész biztossággal jövendölhetünk 
kedves vendég művésznőnk minden fölleptckor zsúfolt házat — és mig a közönség 
névében forron üdvözlöm körűnkben ünnepelt művésznőnket: köszönettel fordulok 
Kaczvinszky színigazgató úrhoz, ki a művésznő megnyerése által számunkra a 
szellemi élvezetek legszebbikét készité elő.

Megemlitendők ifj. Lendvai, mint Szász Mór és Károlyi, mint Michone, kik 
mindent elkövettek a tisztelt művésznőnek kezére játszani.

Kedves vendégünk másodszor, vasárnap Két Barcsaiban; aztán kedden Stuart 
Máriában lépend föl, a többiről még nem bírok tudomással.

Halljuk, hogy Kaczvinszky színigazgatónk már lépéseket tett R c s z 1 e r urat 
Pestről a kolozsvári operának megnyerni; valamint Shakespeare „Tévedések 
vigjátéka“ és „Sullivan“ színdarabokat repertoirja számára megrendelő. E 
szerint e nyárra művészeti élvek tekintetéből derült kilátással bírnak a

Kolozsváriak.
SZERKESZTŐI MONDANIVALÓK. Történhető zavarok kikerülése tekinte­

téből, kérjük t. e 1 ő fi z tő i n k e t, hogy minden hozzánk intézendő leveleikben az 
u tolsó postát és lakásukat pontosan följegyezni szíveskedjenek.

FELELŐS SZERKESZTŐ
TOLNAI GRÓF FESTETITS LEO.

PEST, 1853.
EMICH GUSZTÁV KÖNYVNYOMDÁJA.
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Megjelentek s EMICH GUSZTÁV könyvkeres kedésé­
ben kaphatók

imiÉLY MlifI©1Ä
Regény JÓKAI YIÓR-túl.

KÉT KÖTET
Ara 2 fr. p. p.

Jókai Mór újabb novellái:
HANGOK VIHA1 UTÁN

I. II. KÖTET.
Ara 2 fr. p. p.

A KETSZARVU EMBER
Regény JÓKAI IIÓR-Iól.

I KÖTETBEN
ára 1 fr. p. p.

FÉRJ ÉS NŐ
Regény KEMÉNY ZSIGMOND-lól.

KÉT KÖTETBEN
ára :> fr. p. p.

Megjelen a ..DÉLIBÁB" minden vasárnap két sűrűn nyomott 

íven. borítékkal, színpadi- és divat-képekkel s egyéb müinellék- 

letekkel.

Előfizetési feltételek: 

helyben félévre házhozliordással 6 fr. — kr. pengőben.

„ évnegyedre „ 3 .. — ., ..
vidékre postán küldve félévre 7 ,. 36 ..

„ ,, „ évnegyedre 3 .. 48 ,. ,,

Előfizethetni Pesten a kiadó- és szerkesztő-hivatalban, grá­

nátos- és sarkantyu-uteza szegletén. 9. szám: vidéken minden es. 

k. postahivatalnál.


